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  תקציר

אמצעי� עבודה זו בדקה כיצד מתמודדי� מתרגמי ספרות ע� קשיי� הכרוכי� בתרגו� של 

הרומ� מעמודי� נבחרי� של  הפואטיי� האמצעי�לצור� כ� נלקטו כל . מסוגי� שוני� פואטיי�

התרגו� לעברית של יוס� ורהפטיג :  ומשלושה תרגומי� של היצירה מאת ולדימיר נבוקובלוליטה

יר עצמי לרוסית של ולדימהוהתרגו� ) 1986(התרגו� לעברית של דבורה שטיינהרט , )1959(

משחקי , ורות ודימויי�מטאפ,  נבדקו התרגומי� של אלוזיותבמסגרת העבודה). 1967(נבוקוב 

  .שימוש בשפות זרות ועוד, לשו� הדיבורהעברת , תרגו� תחדישי�, תרגו� שמות, מצלול ואותיות

  

תרגומו של ורהפטיג יצא בהפקה זולה .  ששני התרגומי� לעברית נעשו בנסיבות שונותחשוב לציי�

, יות ביותרבעוד שתרגומה של שטיינהרט ראה אור באחת ההוצאות היוקרת, כיס,של ספרי

 לספר  היה ונחשב טר� זכה הרומ� למעמדו המכובד1959בשנת , בנוס�". הספריה החדשה"

 המסייעי� עזר רבי�,שטיינהרט להיעזר בחומרי יכלה 1986בשנת ,  זאתלעומת .שערורייתי וזול

  .  לפתור את חידותיו של נבוקוב

  

.  ביניה�לצד הבדלי� רבי�מות  ההשוואה בי� התרגומי� אפשרה להצביע על נקודות דמיו� מסוי

נבוקוב .  שהתרגו� העצמי של נבוקוב חופשי ויצירתי יותר מהתרגומי� האחרי�נמצא, למשל, כ�

סית ולהמיר פריטי� מתרבות הרבה להמיר משחקי מילי� באנגלית במשחקי מילי� אחרי� ברו

ביע על מודעות תרגומה של שטיינהרט א� הוא מצ. פריטי� המוכרי� לקוראי שפת היעדבהמקור 

ג� כא� נית� לראות מקרי� של החלפת פריטי� . המתרגמת לחשיבות משחקי המילי� ברומ�

כי לרוב הוא , לכאורה, נראה, לגבי ורהפטיג. התרבות בפריטי� המוכרי� לקוראי שפת היעד,תלויי

 נוצרו כי פתרונות רבי� שלו נראי� כאילו, אינו מודע לבעיות שמציבי� בפניו המשחקי� הלשוניי�

צא כי נמ, לפחות במקרה של משחקי� לשוניי� בולטי�, יחד ע� זאת. באקראי, "מעצמ�"

מר במספר מקרי� הוא ש, כ�. � מציבי� שהי�שיתעל� מ� הקה לאופש לה� פתרונות יחורהפטיג 

  . מילי� ועודהמבוססי� על דמיו� בי�  משחקי מילי� ,מטאפורות, מצלול, על חריזה

  

י� רבי� של תרגו� אלוזיות השתדלו המתרגמי� לסייע לקורא בשפת היעד  כי במקרנית� לראות

 ותה או חלקית של אלוזי מלאוהמרה) בשפה העברית(ניקוד , הערות שוליי�, באמצעות הנהרות

כמעט כול� תורגמו באמצעות , בנוגע לתרגו� מטאפורות. י�ת לקוראוהמוכר, תו אחרותבאלוזי

, כאשר במקור הופיעה חריזה. ת או הסברו אחרותרמטאפו, ות או מקבילות זהותמטאפור

א� לעתי� שינו את התוכ� כדי לשמור , כלל לוותר עליה לטובת המשמעות,המתרגמי� בחרו בדר�

 תרגמו אות� לשפת היעד או המתרגמי�, כאשר הופיעו בטקסט מילי� בשפות זרות. חריזההעל 

כאשר המשחק . ו ללא תוספת כזאתהשאירו אות� בשפה הזרה בתוספת תרגו� בהערות שוליי� א

שעליה , את המילה החשובה יותר פעמי� רבות אתרו המתרגמי�, מבוסס על דמיו� בי� מילי�היה 

משחק בתרגו� היה ליצור שבאמצעותה נית� ,  להדומהה ,מצאו מילה אחרתו קמתבסס המשח

  .חדשמילי� 

  

אמצעי� פצות על אובד� של  שבה נקטו המתרגמי� כדי לרק נפרד הוקדש לאסטרטגיית הפיצויפ

שהיא , ובמיוחד באליטראציה, כי כל המתרגמי� השתמשו באסטרטגיה זו, נמצא. פואטיי�
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 ,ימוש בפיצוי בתרגומה של שטיינהרטבולט במיוחד הש.  במקור/ מאודנפוש אמצעי פואטי

  . במקורבמקומות שבה� לא היו אמצעי� פואטיי� רבי� אמצעי� פואטיי�בתרגומה שהוסיפה 

  

 ,לגבי תרגו� מחדש.  התייחסה העבודה לסוגיית התרגו� מחדש ולסוגיית התרגו� העצמיבנוס�

, קשור בשאיפה לסגל את התרגו� לדרישות העדכניות של שפתעשייתומקובל לטעו� כי המניע ל

להיעזר בתרגו� הקיי� ולאמ/ פתרונות יכול המתרג�   וכיהיעד ולנורמות התרגומיות המשתנות

רגו� זה נעשה על ידי כותב  שתחשוב לציי� שהעובדה, בנוגע לתרגו� העצמי. מוצלחי� מתוכו

הוא מסייע : הבאי� לתרג� את היצירה,  הופכת אותו לכלי חשוב עבור מתרגמי� אחרי�היצירה

מתאימות לתרגו� מקומות שיכולות להיות  שיטות מציעלהבי� טוב יותר את המקור ולה� 

 . בטקסטבעייתיי�

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  


